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ВВЕДЕНИЕ 
 
Вопросы, связанные с переводом ко-

лоративной лексики, не теряют актуаль-
ности в рамках когнитивной лингвисти-
ки. Цветовосприятие людей из разных 
языковых культур так же, как и различия 
в понимании психологии цвета находят 
свое отражение в лексике. Наиболее бо-
гатыми на использование цветообозна-
чающих слов и словосочетаний являются 
названия косметических средств. Разви-
вающаяся международная торговля приво-
дит к необходимости верной передачи пе-
реводчиками цветообозначающей лексики. 

Впервые колоронимы, или колориз-
мы были изучены в работах Н.В. Арнау-
товой [1]. В работах Б. Берлина и П. Кея 
был исследован процесс возникновения 
названий цветов [2]. Н.Б. Бахилиной была 
изучена история возникновения цветообо-
значающей лексики в русском языке [3]. 

Ученые-лингвисты продолжают ис-
следования места колоративной лексики 
в языке. Для данной области имеет зна-
чимость работа Е.В. Рахилиной «Когни-
тивный анализ предметных имен: семан-
тика и сочетаемость», в которой исследо-
ватель делает предположение, что семан-
тическое определение цветовых прилага-
тельных можно давать только отдельно 
для каждого языка [4]. Важно также от-
метить работу А. Вежбицкой «Обозначе-
ние цвета и универсалии зрительного 
восприятия», в которой отрицается абст-
рактность цветов в языке и отмечается их 
связь с объектами, имеющими для чело-
века особое значение [5]. 

Ключевой для данного исследования 
является классификация способов пере-
вода, представленная В.Н. Комисаровым 
в работе «Теория перевода» [6]. 

Процесс исследования колоронимов 
продолжается, так как эта область все 
еще имеет множество пробелов, одним из 
которых является практика перевода на-
званий цветов, поскольку колоронимы 

могут нести в себе культурный компо-
нент или отличаться в зависимости от 
языковой культуры. 

Целью данного исследования являет-
ся выявление приемов перевода, наибо-
лее часто используемых при передаче 
названий косметических средств на рус-
ский язык, а также определение причин 
использования конкретных способов пе-
ревода. Материалом исследования вы-
ступали названия косметических средств 
с компонентом «оттенки красного». 

В качестве основных методов иссле-
дования были использованы типологиче-
ский метод, интроспективный метод и 
метод логического сопоставления. Так, 
были классифицированы и проанализи-
рованы названия косметических средств 
и выдвинута гипотеза, что в связи с уве-
личением объема международной тор-
говли наиболее часто используемым 
приемом перевода будет калькирование. 

 
СПОСОБЫ ПЕРЕВОДА НАЗВАНИЙ 

КОСМЕТИЧЕСКИХ СРЕДСТВ  
И ПРИНЦИПЫ ИХ ПРИМЕНЕНИЯ 
 
Для обозначения цветовой лексики в 

языке применяется термин колороним, 
реже, и в основном в более ранних рабо-
тах по теме – колоризм. Согласно опре-
делению, данному Н.В. Арнаутовой в ра-
боте «Колоризм: понятие и основы типо-
логии», «под колоризмами понимаются 
языковые (узуальные) или речевые (окка-
зиональные) единицы, в состав которых 
входит корневой морф, семантически или 
этимологически связанный с цветонаи-
менованием» [1]. 

Рассмотрим оттенки красного цвета, 
выраженные в колоронимах с целью вы-
явить наиболее часто используемые спо-
собы перевода названий цветов в марке-
тинге. В качестве примеров были исполь-
зованы названия оттенков, использован-
ные в наименованиях декоративной кос-
метики различных международных брен-
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дов, выпускающих свою продукцию в 
русскоязычных и англоязычных странах. 

Стоит заранее оговориться о синтак-
сической структуре названий космети-
ческих средств. Наиболее часто они со-
стоят из самого колоронима и нецветово-
го элемента. Колороним может быть вы-
ражен прилагательным или существи-
тельным и соединяться с существитель-
ным, которое и образует его нецветовую 
часть. В подавляющем большинстве слу-
чаев название косметического средства 
представляет собой двухкомпонентное 
словосочетание, связанное примыканием, 
например: Awakening Coral, Electric Pink, 
Hot Pink, Pink Dream. Общим для назва-
ний является их структура, представ-
ляющая собой словосочетание «прилага-
тельное + существительное», «прилага-
тельное + прилагательное», «причастие + 
существительное» и «причастие + прила-
гательное». В большинстве случаев при 
переводе на русский язык структура на-
звания остается неизменной. 

Однако встречаются и простые об-
разцы, например: Strawberry, Coral, Pink, 
Rose, Wine, Plum, Cherry и т. д. В наибо-
лее редких случаях название косметиче-
ского средства составляют три или более 
слов, например: High Style Coral. Более 
длинные названия среди отобранных об-
разцов обнаружены не были, что, вероят-
но, может быть связано с маркетинговой 
необходимостью. Название должно быть 
лаконичным, чтобы не вызывать проблем 
при печати на ценниках и упаковках. 

В своей работе «Теория перевода» 
В.Н. Комиссаров выделяет следующие пе-
реводческие трансформации: калькирова-
ние, транслитерацию, транскрипцию, ге-
нерализацию, конкретизацию, модуляцию 
[6]. В случае невозможности использова-
ния какой-либо переводческой трансфор-
мации применяется замена. Далее рас-
смотрим способы перевода, применяв-
шиеся непосредственно в локализации 
названий косметических средств. 

Транслитерация и транскрипция, 
представляющие собой воссоздание гра-
фической и фонетической форм исход-
ной единицы, не были использованы при 
переводе названий декоративной косме-
тики. С лингвистической точки зрения 
трудно придумать совершенно новое на-
звание цвета. Цвет также не является 
именем собственным или названием, 
лишь в исключительных случаях, к кото-
рым названия косметических средств не 
относятся. Стоит оговориться, что в по-
следние годы начали появляться колоро-
нимы-неологизмы, ассоциирующиеся с 
названиями брендов, например, спортив-
ных команд, университетов. В пример 
можно привести Liverpool Red, Oxford 
Red, 49ers Red, Airbnb Red. Однако, в си-
лу ограничений, накладываемых автор-
скими правами, подобные колоронимы в 
названиях косметических средств не ис-
пользуются. 

Самым часто используемым спосо-
бом перевода является калькирование, 
представляющее собой буквальный пере-
вод слова или словосочетания. Так, в 
косметических продуктах международ-
ных компаний используются образы, по-
нятные представителям большинства 
языковых культур. Это происходит из-за 
необходимости осуществлять продажи и 
привлекать внимание покупателей из-за 
разных точек мира и, соответственно, на-
прямую связано с маркетинговой необ-
ходимостью. Такие названия, содержа-
щие образность и простой колороним, не 
представляют трудностей в переводе. 
Так, калькированию подвергаются ин-
тернациональные образы, основанные на 
метафорическом переносе. 

В пример можно привести названия 
косметических средств (в основном по-
мад и лаков для ногтей) из последних 
коллекций международных косметиче-
ских брендов: Strawberry – Клубника, 
Wild Cherry – Дикая вишня, Warm pink – 
Теплый розовый, Cherry Cream – Вишне-
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вый крем, Raspberry Mousse – Малиновый 
мусс, Coral Reef – Коралловый риф, Pink 
Camellia – Розовая камелия, Barbados 
Cherry – Барбадосская вишня, Red Car- 
pet – Красная дорожка. 

Несколько реже используются прие-
мы конкретизации (в случае односо-
ставного названия или конкретно коло-
ронима) или добавления (в случае сло-
восочетаний). Смысл конкретизации – 
замена слова или словосочетания с более 
широким значением на слово или слово-
сочетание с более узким значением. Си-
туации, в которых используются эти 
приемы, продиктованы необходимостью 
передать более конкретный оттенок, что-
бы дать потенциальному покупателю 
лучшее представление о цвете продукта. 

В таком случае конкретизации под-
вергается цветовая часть словосочетания. 
Например, для добавления цветовому об-
разу деталей могут добавляться уточ-
няющие эпитеты. Рассмотрим несколько 
примеров. Так, название оттенка помады 
“Scarlet” было передано как «Алый гля-
нец» для того, чтобы подчеркнуть особен-
ность линейки оттенков, а именно блеск. 

Иногда для конкретизации добавляют 
цветовые эпитеты, как в случае с названи-
ем помады “Chic” – «Черешневый шик». 
Это было сделано для того, чтобы дать по-
купателю точное представление о цвете. 
Ровно, как и в случае с названием “Red”, в 
котором применяются и конкретизация 
оттенка, и добавление «Маковые поля». 

Обратным случаем является генера-
лизация (в случае односоставного назва-
ния или конкретно колоронима) и опу-
щение (в случае словосочетания). Эти 
приемы находят свое применение в слу-
чаях, когда прямой перевод может вы-
звать тавтологию. 

Генерализация и опущение исполь-
зуются в крайне редких случаях, и в при-
мер можно привести: “Cherry Jubilee” – 
«Вишневая вечеринка». Здесь генерали-
зации подвергнута нецветовая часть. 

Здесь это связано с тем, что существи-
тельное юбилей ассоциируется с круглой 
датой, в то время как вечеринка ассоци-
ируется с любым праздником, для кото-
рого можно использовать помаду с дан-
ным названием. 

Опущение применялось и в названии 
оттенка помады “Creamy Rosewood” – 
«Розовое дерево». В переводе был опу-
щен эпитет, указывающий на текстуру 
продукта. Это может быть обусловлено 
ограничениями количества символов. 
Кроме того, индикатор текстуры продукта 
не является важным для указания оттенка. 

В случае со словосочетанием “Chilly 
Cherry” – «Вишня» опущение было ис-
пользовано для избежания тавтологии, 
несмотря на потерю аллитерации в на-
звании. Вишневый цвет относится к хо-
лодным оттенкам красного, теплых виш-
невых оттенков не существует, поэтому 
использование уточнения было излишним. 

В наиболее сложных случаях приме-
няются приемы модуляции и замены. 

Так, модуляция, суть которой заклю-
чается в изменении точки зрения по от-
ношению к исходному языковому выра-
жению, может применяться в цветовой 
части. К таким названиям относятся от-
тенки губных помад “Wine” – «Вино-
град» (модуляция основана на метони-
мии «продукт – ингредиент»), “Wine” – 
«Бордовый» (модуляция основана на ме-
тонимии «продукт – местность, в которой 
он произведен»). В некоторых случаях 
само название оттенка основано на более 
сложной метонимии (“Burgundy”, цвет 
вина, образованный от места, в котором 
оно произведено). В таком случае логиче-
ски исходит из этого перевод «Марсала». 

Еще одним удачным примером моду-
ляции в переводе является оттенок помады 
“Refreshing Petal”, был переведен как 
«Бодрящий розовый», где розовый логиче-
ски исходит из оттенка нежного лепестка. 

Также смысловое развитие, достиг-
нутое приемом модуляции, можно отсле-
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дить и в нецветовой части, что позволяет 
создать большую образность, не теряя 
оттенок. 

Так, прилагательное «soft» использо-
вано в названии оттенка “Soft Peach”, 
который был передан как «нежный», по-
тому что одним из частых эпитетов, от-
носящихся к губам, является именно это 
слово. 

Кроме того, в пример можно привес-
ти название оттенка лака для ногтей “La-
va Love” – «Лавовая любовь». На русский 
язык оно было передано как «Огненная 
любовь». Так, эпитет «огненная» сохра-
няет образность названия и является бо-
лее частым в употреблении, однако, при 
этом теряется аллитерация оригинально-
го названия. 

В некоторых случаях модуляция мо-
жет быть продиктована необходимостью 
передачи культурных реалий.  

Так, в пример можно привести назва-
ния оттенков помады с названиями еды 
“Rosy Mocha” и “Pink S’mores”. В пер-
вом случае название кофе «мокко» было 
передано более знакомым русскоязычно-
му потребителю «латте». Во втором слу-
чае реалия “s’mores – a layer of heated 
marshmallow and chocolate between two 
biscuits, usually graham crackers»1 была 
передана знакомым русскоязычным по-
купателям «зефир». 

При невозможности перевести часть 
названия или название целиком может 
применяться замена. Чаще замене под-
вергается нецветовая часть. Как, напри-
мер, в случаях названий помад “Designer 
Red”, “Eternal Flame” и “Ruby Glitz”. 

Так, первое словосочетание было пе-
реведено как «Красный цветок», потому 
что образ цветка дает ассоциацию с жен-
ственностью и красотой, необходимой 
для успешной продажи косметики. Изна-
чальное название «Дизайнерский крас-

                                                           
1 Cambridge Dictionary. URL: https://dictionary. 

cambridge.org/ (accessed: 12.02.2024). 

ный» малоинформативно. Кроме того, 
так нарушается сочетаемость слов. Ди-
зайнерский, согласно словарю «Новые 
слова и значения» под редакцией Н.З. Ко-
теловой – «связанный, соотносящийся по 
значению с существительными дизайн, 
дизайнер»2, не может семантически соче-
таться с названием цвета. 

Во втором случае эпитет “eternal” – 
«вечный» подвергся замене на эпитет 
«жаркий», чтобы избежать ассоциаций с 
Вечным огнем, скорбным символом в 
русскоязычной культуре. Название кос-
метического средства «Вечное пламя», 
«Вечный огонь» было бы кощунствен-
ным. Соответственно, замена эпитета 
была обусловлена необходимостью из-
бежать этически неверных образов и ас-
социаций. 

Название помады “Ruby Glitz” было 
переведено как «Королевский рубин». 
Цветовая часть была сохранена, однако, 
нецветовая часть была подвергнута заме-
не. Так, согласно Cambridge Dictionary 
“Glitz – the quality of being attractive, ex-
citing and showing money in an obvious 
way”3. Перед переводчиком стояла задача 
подобрать замену, несущую в себе сход-
ные ассоциации. Прилагательное «коро-
левский» в переносном значении может 
употребляться в качестве синонима к 
«богатый, роскошный». 

В некоторых случаях название может 
быть подвергнуто полной замене. На-
пример, как в случае с названием “Doll 
Pink”, переведенным как «Гламурные 
мечты». Так, здесь была ликвидирована 
цветовая часть, и эпитет был заменен. 
Однако новое название по-прежнему дает 
четкое представление о ярком розовом 
цвете, ассоциирующимся с куклами 
«Барби», женственностью и богатством. 

                                                           
2 Новые слова и значения. Словарь-

справочник по материалам прессы и литературы 
70-х годов / под ред. Н.З. Котеловой. М.: Рус. яз., 
1984. 810 с. 

3 Cambridge Dictionary (accessed: 17.02.2024). 
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В пример можно привести и название 
блеска для губ “Rose Awakening” – «Ут-
ро в Малибу». Прямой перевод названия 
помады звучал бы как «Розовое пробуж-
дение». Переводчиком же была примене-
ны модуляция “Awakening” (пробужде-
ние) – утро. Замена цветовой части на 
название места было продиктовано ассо-
циациями. Яркий цвет помады может ас-
социироваться с эстетикой летнего от-
пуска с пляжами, коктейлями и купаль-
никами. 

 
ВЫВОДЫ 

 
Таким образом, можно заметить, что 

при передаче названий косметических 
средств используется ограниченное чис-
ло способов перевода. Было выявлено, 
что используемыми приемами перевода 
являются калькирование, генерализация, 
конкретизация, полная и частичная заме-
ны. Это связано с тем, что зачастую сами 
производители и маркетологи стремятся 
дать продукту название, связанное с по-
нятным и общепринятым образом. 

Кроме того, названия оттенков не яв-
ляются неологизмами и лишь в исключи-
тельных случаях могут быть подвергнуты 
транслитерации или транскрипции. Одна-
ко появление колоронимов-неологизмов, 
названных в честь известных брендов, мо-
жет изменить данную тенденцию. 

При переводе колоративной лексики 
в составе косметических средств важно 
учитывать экстралингвистические фак-
торы, такие как ассоциации с цветами и 
представлениями о красоте в разных 
языковых культурах. В случае обнаруже-
ния невозможности перевести название 
прямо и приемлемо необходимо приме-
нить полную или частичную замену. 

Это приводит нас к выводу, что при 
переводе колоронимов в составе назва-
ний косметических средств применяются 
те же приемы и принципы, что и при пе-
реводе метафор. Это может быть связано 
с тем, что маркетологами названия кос-
метики даются по схожему принципу с 
целью привлечения большего числа по-
купателей и повышения популярности 
продукта. Однако это является отдель-
ным вопросом для изучения. 

Особенности перевода колоронимов 
могут быть продиктованы реалиями рын-
ка и глобализации. Новые тенденции или 
изменения структуры рынка косметиче-
ских изделий могут повлиять на перевод 
названий продукции. Тем не менее, от 
цветообозначающей лексики в названиях 
продукции полностью отойти невозмож-
но. Поэтому вопрос, как правильно пере-
водить многочисленные названия това-
ров, содержащих ее, будет стоять перед 
лингвистами и маркетологами еще дол-
гое время. 
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